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Фонетическая интерференция в русской речи иностранцев достаточно часто обусловливается несовпадением позиционных закономерностей звукового строя родного и изучаемого языков. Акцентные отклонения, вызванные несовпадениями позиционных закономерностей двух «контактирующих» систем, оказываются наиболее трудно устранимыми и характеризуют интерферированную речь учащихся вплоть до завершающего этапа обучения.
Позиционные закономерности русского и немецкого консонантизма могут как совпадать, так и различаться, причем последнее имеет место гораздо чаще. Расхождения в позиционных закономерностях звукового строя двух языков являются серьезным фактором фонетической интерференции, определяющим акцентные черты в русской речи немцев. В случае несовпадения позиционных закономерностей «контактирующих» систем имеет место отрицательный перенос, который обусловлен тем, что позиционные закономерности в русском языке с трудом воспринимаются учащимися, а позиционные закономерности родного языка при наличии соответствующих условий переносятся на изучаемый [Бархударова: 43]. Позиционные закономерности не осознаются говорящими, поэтому представляют особую трудность. Соответственно чрезвычайно важным в ходе обучения произношению является преодоление «позиционных навыков родного языка» [Реформатский: 67–71].
Остановимся подробней на чертах немецкого акцента в русской речи, обусловленных несовпадениями позиционных закономерностей звукового строя двух языков.

Типологическую черту немецкого акцента составляют ассимиляции по месту образования в сочетаниях «зубной носовой + губно-губной шумный» и «губной носовой + зубной шумный" (сочетания нп/нб; мт/мд). Так, в русской речи немцев слово замдиректора звучит как *за[nd]иректора, он бы – как *о[mb]ы. Стоит отметить, что как в русском, так и в немецком языках имеет место варьирование по месту и способу образования. Но если в русском языке эти ассимиляции характеризуют, в основном, подсистему шумных согласных и представлены достаточно широко и последовательно, то в немецком они ограничены сонорными и характеризуют только быстрый темп речи и «сниженный» стиль произношения, то есть фактически являются нерегулярными. Сочетания немецких фонем <nb>/<np>, представленные только на стыке приставки и корня, подвергаются ассимиляции в быстром темпе произношения: такие слова, как anbeißen ‘клевать’, Anpassung ‘подгонка’ могут произноситься как a[mb]eisen, a[mp]assung. Несмотря на нерегулярный характер этих ассимиляций в родном языке учащихся они находят свое отражение в акценте. 
Еще одной яркой немецкой акцентной чертой является вокализация русского дрожащего в определенных позициях, то есть произнесение на месте сонорных [р]-[р’] редуцированного гласного неопределенного тембра [ɐ] [Раевский: 163]. В русской речи немцев вокализация происходит на конце слова (сувенир – *сувени[ɐ], тур – *ту[ɐ], пунктир – *пункти[ɐ], инженер – *инжене[ɐ]), на конце слога (мурка – *му[ɐ]ка), перед согласными внутри слога (арт-галерея – *а[ɐ]т-галерея), перед согласными на конце слова (таверн – *таве[ɐ]н). Следует отметить, что особенно часто вокализация происходит после безударного [э] перед слогом с ударными [΄э] / [΄и] (Берлин – *Бе[ɐ]лин). В этих же позициях, стараясь произнести [р] более четко, учащийся может добавить гласную вставку после сонорного, например слово мурка может быть произнесено как *му[ръ]ка. 

Возможные отклонения в акценте немцев могут быть связаны с тем, что в немецком языке в заударном конечном слоге, оканчивающемся на [m, n, l], в быстром темпе речи может утрачиваться слабый гласный [ə], а последующий сонорный приобретает слогообразующий характер, например в словах Schei-tel, le-ben, ambei-sen, gro-ssem. В результате в немецком акценте перед сонорным в конечном слоге выпадает безударный гласный, а конечный сонорный становится слоговым (читатель – *чита[t’ḷ],  волен – *во[l’ṇ], горем – *го[r’ṃ]). Особенно частотная замена сочетания «гласный + сонорный» слоговым сонорным наблюдается в речи жителей Австрии и юга Германии.
Серьезную трудность для немцев представляют некоторые сочетания сонорных с шумными в русских словах, что объясняется отсутствием таких сочетаний в родном языке учащихся. Так, в начале немецкого слова невозможны сочетания сонорного [r] с согласными в постпозиции. Соответственно в словах типа ржаной, рванул, ртуть звук [р] учащимися либо вообще не произносится (*[ʃ]анной, *[ʃ]ванул), либо заменяется произвольным шумным согласным (*[d]ванул).
В немецких словах отсутствует сочетание звуков [ml] в позиции начала и середины слова. Соответственно, звуковая последовательность русских сонорных [мл] как в начале слова (млекопитающее, млечный), так и в середине слова (промямлить, земля) вызывает трудности у учащихся. Немцы произносят такие слова либо со слогообразующей гласной вставкой (*[mil]ечный), либо с заменой одного из сонорных на шумный (*промя[vl]ить), либо с выпадением одного из компонентов этого сочетания (*зе[l]я).

Таким образом, анализ позиционных закономерностей родного языка учащихся и их сопоставление с позиционными закономерностями изучаемого языка позволяют выявить существенные расхождения в двух системах и прогнозировать вероятные акцентные отклонения в русской речи немцев.
Литература:

Бархударова Е.Л. Парадигматика и синтагматика звуковых единиц в контексте обучения русскому произношению // Вестн. Моск. ун-та. Серия 9. 2011. № 4. С. 39 – 50.
Раевский М.В. Фонетика немецкого языка. М., 1997.

Реформатский А.А. Фонология на службе обучения произношению неродного языка // Русский язык в национальной школе. 1961. №6. С.67–71. 

